Review Report
This paper does a descriptive analysis of diminutivisation in Dagbani, a concept that has not been studied in the literature on Dagbani. The author(s) has done well by presenting data on the Dagbani diminutives sufficient for it to be accepted for publication in this journal. However, there are a few typos and a few questions that need clarification for readers of this journal to comprehend the discussions better advanced in this paper by the author(s). Below are the comments for the author’s attention. These comments are based on the page numbering in the text.
Page 1
There is a double space in line 9, “languages, and shows that…..”
Page 3
The author says that nouns and adjectives consist of bound lexical roots… Can the author rephrase that to say “most of the nouns and adjectives” since there are free lexical roots in Dagbani such as ba ‘father’, za ‘millet’ and many others.
Page 6
(see Cahill 2015 for an observation about lexical encoding of diminution in Kɔnni, a genetically related language of Ghana). I suggest that the author reframe the statement to show that  “Kɔnni is a genetically related language to Dagbani spoken in Ghana.”
Examples include tuzo ‘a younger relative of the same gender’; nyɛl-fu ‘guinea worm’ and difu chaff/bran’). Are these Dagbani examples or Kɔnni?
In footnote 1, delete the s in somes.
Page 8
In data set (9e)
Why not make this nachima~nachimbila for uniformity with a-d.
Page 9: 3.4.3
Line 3, e is omitted in the.
Page 13: Data set 17
Why not paɣ-kpɛma?
Page 15
4.3 Diachronic change in diminutive marker
Delete the “it” in the statement ........diminutivise nouns it is not productive.

Data set (20)
The spelling of diffu ‘chaff, bran’ in this data is different on page 6 examples difu. Please make it consistent with it.
Page 16
Delete the repeated word “word” in the final line. 
Page 17
Is the spelling Kənni or Kɔnni?



 
